Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

baDalika dIra-rItigauLa 


In the kRti ‘baDalika dIra’ – rAga rItigauLa, zrI tyAgarAja puts Lord to sleep by singing his glories. 

P 
baDalika dIra pavvaLiJcavE

A 
saDalani duritamulanu tega kOsi 


sArvabhauma sAkEta rAma (baDalika)

C 
paGkaj(A)sanuni paritApamu kani 


paGkaj(A)pta kula pativai velasi


paGkaj(A)kSitO vanamunak(E)gi 


jiGkanu vadhiyiJci 


maGku rAvaNuni madamunan(a)Naci 


nizzaGkuDagu vibhISaNuniki baGgAru


laGkan(o)sagi surula brOcina 


niS-kaLaGka tyAgarAjuni hRdayamuna (baDalika) 
Gist 


O Lord zrI rAma of ayOdhyA – the Sovereign Lord of Universe! Please lie down to get over the fatigue.


Having rent asunder (my) sins which have not yet fallen off, please lie down to get over the fatigue.


O Blemishless Lord who (1) seeing the misery of Lord brahmA (seated in Lotus), (2) shining as the Lord of the Solar race, (3) having gone to the forest along with sItA, (4) having slayed mArIca, (5) having subdued the arrogance of the vile rAvaNa, (6) having bestowed the golden laGkA to the undoubting vibhISaNa, (7) protected the celestials! Please lie down in the heart of this tyAgarAja to get over the fatigue. 

Word-by-word Meaning 

P
Please lie down (pavvaLiJcavE) to get over (dIra) the fatigue (baDalika).

A
O Lord zrI rAma of ayOdhyA (sAkEta) – the Sovereign Lord of Universe (sArvabhauma)! Having rent (kOsi) asunder (tega) (my) sins (duritamulanu) which have not yet fallen off (saDalani), please lie down to get over the fatigue.

C
O Blemishless (niS-kaLaGka) Lord who - 

seeing (kani) the misery (paritApamu) of Lord brahmA – seated (Asanuni) in Lotus (paGkaja) (paGkajAsanuni),


shining (velasi) as the Lord (pativai) of the Solar – friend (Apta) of Lotus (paGkaja) (paGkajApta) - race (kula), 


having gone (Egi) to the forest (vanamunaku) (vanamunakEgi) along with sItA – the Lotus (paGkaja) Eyed (akSi) (paGkajAkSitO),


having slayed (vadhiyiJci) mArIca – one in the garb of deer (jiGka) (jiGkanu),


having subdued (aNaci) the arrogance (madamunanu) (madamunanaNaci) of the vile (maGku) rAvaNa (rAvaNuni);


having bestowed (osagi) the golden (baGgAru) laGkA (laGkanosagi) to the undoubting (nizzaGkuDagu) vibhISaNa (vibhISaNuniki),  


protected (brOcina) the celestials (surala)! 


please lie down in the heart (hRdayamuna) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) to get over the fatigue. 

Notes – 


A – duritamulanu – this is how it is given in the book of TKG; in the book of CR, this is given as ‘duritamunu’; in the book of TSV/AKG, this is given as ‘duritamulu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – nizzaGkuDagu – the alacrity with which vibhISaNa sought the refuge of zrI rAma shows that he had no doubts whatsoever in his mind about the greatness of Lord rAma. 


C – baGgAru laGka – Golden laGka - Please refer to website – 

http://hinduism.about.com/library/weekly/aa092401a.htm

There are many mentions of ‘golden laGka’ in sundara kANDa of zrImad-vAlmIki rAmAyaNa. 


laGkA is called ‘serendip’ in Persian – a corruption of ‘svarna dvIp’. The word ‘serendipity’ was derived from this word.  laGka is considered an ‘island of fortune’ and described in many Persian Folk Tales, including ‘The Three Princes of Serendip’ – Source – 

http://en.wikipedia.org/wiki/The_Three_Princes_of_Serendip

C – tyAgarAjuni hRdayamuna – This is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the books of TKG and CR, it is given as ‘tyAgarAja nuta rAma’. In the book of CR, the meaning derived is ‘in the heart of this tyAgarAja’. This needs to be checked. Any suggestions ???


General – This kRti brings to mind the kIrtana of aruNAcala kavirAyar – ‘En2 paLLi koNDIrayya’. For short sketch on the life of aruNacala kavirAyar, please visit web site – 

http://www.angelfire.com/musicals/kallidaihari/Aarunachalakavi.htm

Devanagari

{É. ¤Éb÷Ê™ôEò nùÒ®ú {É´´ÉÊ³ýˆÉ´Éä 

+. ºÉb÷™ôÊxÉ nÖùÊ®úiÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ iÉäMÉ EòÉäÊºÉ 

   ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè¨É ºÉÉEäòiÉ ®úÉ¨É (¤É)

SÉ. {ÉÆEò(VÉÉ)ºÉxÉÖÊxÉ {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ EòÊxÉ 

   {ÉÆEò(VÉÉ)”É EÖò™ô {ÉÊiÉ´Éè ´Éä™ôÊºÉ 

   {ÉÆEò(VÉÉ)ÊIÉiÉÉä ´ÉxÉ¨ÉÖxÉ(Eäò)ÊMÉ 

   ËVÉEòxÉÖ ´ÉÊvÉÊªÉÊˆÉ 

   ¨ÉÆEÖò ®úÉ´ÉhÉÖÊxÉ ¨Énù¨ÉÖxÉ(xÉ)hÉÊSÉ 

   ÊxÉ¶¶ÉÆEÖòb÷MÉÖ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖÊxÉÊEò ¤ÉƒóÉ¯û 

   ™ÆôEò(xÉÉä)ºÉÊMÉ ºÉÖ¯û™ô ¥ÉÉäÊSÉxÉ 

   ÊxÉ¹Eò³ÆýEò iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¾þnùªÉ¨ÉÖxÉ (¤É)


English with Special Characters

pa. ba·alika d¢ra pavva½iµcav® 

a. sa·alani duritamulanu tega k°si 

   s¡rvabhauma s¡k®ta r¡ma (ba)

ca. pa´ka(j¡)sanuni parit¡pamu kani 

   pa´ka(j¡)pta kula pativai velasi 

   pa´ka(j¡)kÀit° vanamuna(k®)gi 

   ji´kanu vadhiyiµci 

   ma´ku r¡va¸uni madamuna(na)¸aci 

   ni¿¿a´ku·agu vibh¢Àa¸uniki ba´g¡ru 

   la´ka(no)sagi surula br°cina 

   niÀka½a´ka ty¡gar¡juni h¤dayamuna (ba)


Telugu

xms. ÊÁ²R¶ÖÁNRP µk¶LRi xmsª«s*×ÁÄÁè®ªs[ 

@. xqs²R¶ÌÁ¬s µR¶VLji»R½ª«sVVÌÁ©«sV ¾»½gRi N][zqs 

   ryLRi*Ë³Ýª«sV ryZNP[»R½ LSª«sV (ÊÁ)

¿RÁ. xmsLiNRP(ÇØ)xqs©«sV¬s xmsLji»yxmsª«sVV NRP¬s 

   xmsLiNRP(ÇØ)xmsò NRPVÌÁ xms¼½\®ªs ®ªsÌÁzqs 

   xmsLiNRP(ÇØ)OTPQ»][ ª«s©«sª«sVV©«s(ZNP[)gji 

   ÑÁLiNRP©«sV ª«sµ³j¶LiVVÄÓÁè 

   ª«sVLiNRPV LSª«sßáV¬s ª«sVµR¶ª«sVV©«s(©«s)ßáÀÁ 

   ¬saRP+LiNRPV²R¶gRiV ­sÕ³dÁxtsQßáV¬sNTP ÊÁÃæØLRiV 

   ÌÁLiNRP(©¯)xqsgji xqsVLRiVÌÁ úËÜ[ÀÁ©«s 

   ¬sxtsQäÎÏÁLiNRP »yùgRiLSÇÁÙ¬s x¤¦¦¦XµR¶¸R¶Vª«sVV©«s (ÊÁ)


Tamil

T. T3P3­L ¾3W TqY°gNúY

A. ^P3X² Õ3¬RØXà ùRL3 úLô³ 

    ^ôoYùTü4U ^ôúLR WôU
(T3P3­L)

N. TeL(_ô)^à² T¬RôTØ L² 

   TeL(_ô)lR ÏX T§ûY ùYX³

   TeL(_ô)·úRô Y]Ø](úL)¡3 

   ´eLà Y§4«g£ 

   UeÏ WôYÔ² UR3Ø](])Q£ 

   ¨v^eÏP3Ï3 ®À4`Ô²¡ T3eLô3Ú

   XeL(ù]ô)^¡3 ^÷ÚX l3úWô£] 

   ¨xþL[eL jVôL3Wô_÷² yÚR3VØ] (T3P3­L)

Lû[l×j¾Wl Ts°ùLôsYôVnVô

ùS¡ZôR (G]Õ Øu) ®û]Lû[ AßjÕ Årj§,

EX¡tLWúN, NôúLRWôUô,


Lû[l×j¾Wl Ts°ùLôsYôVnVô

TeLVj§XUoúYôu ÕVo LiÓ, 

TeLVj§t¡²úVôu ÏX Uu]]ôn ®[e¡,

TeLVtLi¦ÙPu Y]UûPkÕl 

(ùTôu) Uôû] YûRjÕd 

ùLô¥V CWôYQ²u ùNÚdûLVPd¡, 

NeûLVt\ ®ÀPQàdÏl ùTôu

CXeûLûVV°jÕ, Yôú]ôûWd LôjR 

L[eLUtú\ôú]! §VôLWôN²u CRVj§²p


Lû[l×j¾Wl Ts°ùLôsYôVnVô

TeLVj§XUoúYôu þ ©WUu

TeLVj§t¡²úVôu þ T¬§

TeLVtLi¦ þ ºûR

NeûL þ IVm


Kannada

®Ú. ¶sÚÆOÚ ¦ÞÁÚ ®ÚÈÚÊØj`ÈæÞ 

@. ÑÚsÚÄ¬ ¥ÚßÂ}ÚÈÚßßÄ«Úß }æVÚ OæàÞÒ 

   ÑÛÁÚÊºèÈÚß ÑÛOæÞ}Ú ÁÛÈÚß (¶)

^Ú. ®ÚMOÚ(eÛ)ÑÚ«Úß¬ ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß OÚ¬ 

   ®ÚMOÚ(eÛ)®Ú¡ OÚßÄ ®Ú~Èæç ÈæÄÒ 

   ®ÚMOÚ(eÛ)PÐ}æàÞ ÈÚ«ÚÈÚßß«Ú(OæÞ)W 

   fMOÚ«Úß ÈÚ©¿ßjÝ` 

   ÈÚßMOÚß ÁÛÈÚyß¬ ÈÚß¥ÚÈÚßß«Ú(«Ú)y_ 

   ¬ËÚÍMOÚßsÚVÚß É»ÞÎÚyß¬P ¶\ÜÛXÁÚß 

   ÄMOÚ(«æà)ÑÚW ÑÚßÁÚßÄ ·æàÃÞ_«Ú 

   ¬ÎÚQ×ÚMOÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß«Ú (¶)


Malayalam

]. _UenI Zoc ]Æfn©th 

A. kUe\n ZpcnXape\p sXK tImkn 

   kmcz`ua kmtIX cma (_)

N. ]wI(Pm)k\p\n ]cnXm]ap I\n 

   ]wI(Pm)]vX Ipe ]Xnssh shekn 

   ]wI(Pm)£ntXm h\ap\(tI)Kn 

   PnwI\p h[nbn©n 

   awIp cmhWp\n aZap\(\)WNn 

   \nÈwIpUKp hn`ojWp\nIn _MvKmcp 

   ewI(s\m)kKn kpcpe t{_mNn\ 

   \njvIfwI XymKcmPp\n lrZbap\ (_)


Assamese

Y. [ýQö×_Eõ VÝ» Y¾Ë¾×_‡ûã¾ 

%. aQö_×X VÇ×»Tö]Ç_XÇ åTöG åEõç×a 

   aç¾ïã\öì] açãEõTö »ç] ([ý)

$Jô. YeEõ(Lç)aXÇ×X Y×»TöçY]Ç Eõ×X 

   YeEõ(Lç)Š EÇõ_ Y×Töê¾ å¾_×a 

   YeEõ(Lç)×lùãTöç ¾X]ÇX(åEõ)×G 

   ×LeEõXÇ ¾×Wý×Ì^×‡û 

   ]eEÇõ »ç¾SÇ×X ]V]ÇX(X)S×$Jô 

   ×X¸`eEÇõQöm ×¾\öÝbSÇ×X×Eõ [ý†ç»Ó 

   _eEõ(åXç)a×G aÇ»Ó_ æ[ýÐç×$JôX 

   ×X›õ_eEõ ±Ì^çG»çLÇ×X c÷ÖVÌ^]ÇX ([ý)


Bengali

Y. [ýQö×_Eõ VÝÌ[ý Y[[ý×_‡ûã[ý 

%. aQö_×X VÇ×Ì[ýTö]Ç_XÇ åTöG åEõç×a 

   aç[ýïã\öì] açãEõTö Ì[ýç] ([ý)

»Jô. YeEõ(Lç)aXÇ×X Y×Ì[ýTöçY]Ç Eõ×X 

   YeEõ(Lç)Š EÇõ_ Y×Töê[ý å[ý_×a 

   YeEõ(Lç)×lùãTöç [ýX]ÇX(åEõ)×G 

   ×LeEõXÇ [ý×Wý×Ì^×‡û 

   ]eEÇõ Ì[ýç[ýSÇ×X ]V]ÇX(X)S×»Jô 

   ×X¸`eEÇõQöm ×[ý\öÝbSÇ×X×Eõ [ý†çÌ[ýÓ 

   _eEõ(åXç)a×G aÇÌ[ýÓ_ æ[ýÐç×»JôX 

   ×X›õ_eEõ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X c÷ÖVÌ^]ÇX ([ý)


Gujarati

~É. ¥ÉeôÊ±ÉHí qöÒ­÷ ~É´´ÉÊ³_SÉ´Éà 

+. »Éeô±ÉÊ{É qÖöÊ­÷lÉ©ÉÖ±É{ÉÖ lÉèNÉ HíÉàÊ»É 

   »ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä©É »ÉÉHàílÉ ­÷É©É (¥É)

SÉ. ~ÉÅHí(X)»É{ÉÖÊ{É ~ÉÊ­÷lÉÉ~É©ÉÖ HíÊ{É 

   ~ÉÅHí(X)~lÉ HÖí±É ~ÉÊlÉ´Éä ´Éè±ÉÊ»É 

   ~ÉÅHí(X)ÊKÉlÉÉà ´É{É©ÉÖ{É(Hàí)ÊNÉ 

   ËWðHí{ÉÖ ´ÉÊyÉÊ«ÉÎ_SÉ 

   ©ÉÅHÖí ­÷É´ÉjÊ{É ©Éqö©ÉÖ{É({É)iÉÊSÉ 

   Ê{É¶¶ÉÅHÖíeôNÉÖ Ê´É§ÉÒºÉjÊ{ÉÊHí ¥ÉRÃîNÉÉ®ø 

   ±ÉÅHí({ÉÉè)»ÉÊNÉ »ÉÖ®ø±É ¦ÉÉàÊSÉ{É 

   Ê{ÉºHí³ÅHí l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É Àúqö«É©ÉÖ{É (¥É)


Oriya

`. aXmÞþL ]Ñeþ `gçgfÞqÒg 

@. jXmþ_Þ ]ÊeÞþ[cÊmþ_Ê Ò[N ÒLÐjÞ 

   jÐgàÒbþ×c jÐÒL[ eþÐc (a)

Q. `ÕL(SÐ)j_Ê_Þ `eÞþ[Ð`cÊ L_Þ 

   `ÕL(SÐ)©Æ LÊmþ `[ÞÒgß ÒgmþjÞ 

   `ÕL(SÐ)lÞÒ[Ð g_cÊ_(ÒL)NÞ 

   SÞÕL_Ê g^Þ¯ÞÆqÞ 

   cÕLÊ eþÐgZÊ_Þ c]cÊ_(_)ZQÞ 

   _ÞhçhÕLÊXNÊ gÞbþÑiZÊ_ÞLÞ a=¼ÐeÊþ 

   mÕþL(Ò_Ð)jNÞ jÊeÊþmþ ÒaöÐQÞ_ 

   _Þ´ÆfÕL [ÔÐNeþÐSÊ_Þ kóþ]¯ÆcÊ_ (a)


Punjabi

a. dUukE ]vj a°mukRMm~ 

A. nUku` ]xujYgxk`x Y~I E¨un 

   nsj¯e¬g nsE~Y jsg (d)

M. a|E(Os)n`xu` aujYsagx Eu` 

   a|E(Os)aY Exk auYm¤ m~kun 

   a|E(Os)uEoY¨ m`gx`(E~)uI 

   uO|E`x mu_uhuRM 

   g|Ex jsmXxu` g]gx`(`)XuM 

   u`°o|ExUIx umevoXxu`uE dLIsjx 

   k|E(`¨)nuI nxjxk d®¨uM` 

   u`oEk|E YisIjsOxu` up®]hgx` (d)

